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Dear Friends and Colleagues,

We are working diligently to both secure a workshop for our CEU-needing  
members and to boost networking and collaboration among existing  
and prospective colleagues.

A heartfelt thank you to those who were able to get back to me about the possibility 
of serving as EPITA board members. I really enjoyed getting to know you personally 
and professionally, and I hope to continue to have members reach out to me.  
There’s a lot to learn and achieve together; come be a part of the local movement!

Many of you indicated you would be open to serving in an advocacy role for your 
respective T&I-related causes. Due to the high interest and many welcomed points  
of view, we look forward to creating an advocacy group that truly educates those  
we serve on all fronts. Stay tuned!

As you may well know, this organization has been running on the volunteered blood, 
sweat, and tears of colleagues throughout the years. You all are truly the lifeline  
of the organization, your input is invaluable, and I look forward to your continued 
collaboration to meet and exceed our goals as an association. 

We continue to have a line-up of amazing guest speakers and the winner of the  
ATA 59th Annual Conference prize will be finally announced at the upcoming 
meeting! Don’t miss the next meeting!

Happy translating and interpreting,

Valeria B. Delmar
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Cybersecurity Style Guide helps you write like a hacker

By SETH ROSENBLATT  I the-parallax.com
Published: FEBRUARY 23, 2018

Unpickling, BeEF hooking, hamburger button, and 
sticky cookies may sound like the latest items on a 
hipster hangout menu to join $12 avocado toast, but 
they’re actually all terms that appear in the first major 
style guide edited by linguists for hackers.

The Bishop Fox Cybersecurity Style Guide, published 
last week, was developed over the last year and a half 
to fill a vacuum, says its lead editor, Brianne Hughes. 
Although various individuals and organizations have 
published tech journalism style guides and hacker 
lexicons, nobody has publicly released a dedicated 
(and extensive) cybersecurity style guide until now, 

she says, adding that it’ll help guide her editing of 
analyses and reports at cybersecurity consultancy 
Bishop Fox.

“We wanted to be consistent in the way we were 
changing words and reading terms,” says Hughes, 
whose casual self-description as a “word person” 
understates her intense training and experience as a 
linguist. Hughes has a master’s degree in linguistics 
from the University of York, England, and is on the 
publishing committee of the Dictionary Society of 
North America and the board of directors for online 
dictionary Wordnik.

Picture by: the-parallax.com
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“It’s not just me arbitrarily deciding to do something,” 
she says, recounting the challenges of deciding which 
terms would go into the first version of the style guide, 
and how best to define them. “My real goal was to bridge 
the gap between people who are writing in security, and 
the people who have to read that.”

The Bishop Fox guide might just create an important 
marker in hacker culture too. As terms get defined 
in formal and popular dictionaries or guides, their 
meanings become more fixed and less open to 
interpretation.

To find an example of this, says Mike Scher, vice 
president and general counsel at network security 
company Nexum, look no further than how the style 
guide defines the common yet controversial computer 
security prefix “cyber-”:

Industry professionals don’t use this prefix, but 
it’s helpful when informing the public, as in the 
title of this document. For many users, “cyber” 
on its own invokes cybersex, not hacking. https://
willusingtheprefixcybermakemelooklikeanidiot.com. 
Related: cybersecurity.

Bishop Fox defines the “related” term, “cybersecurity,”  
as such:

Defense contractors and government officials use this 
term or “infosec.” Industry professionals do not prefer 
this term, but it is used for clarity with the public, 
as in the title of this document. We prefer the term 
information security.

Going back to the 1990s, “we saw lots of mockery of the 
word ‘cyber,’” says Scher, who has a background in the 
sociolinguistics of the hacker community. But since it 
became the de facto indicator of computer-related issues 
to lawmakers, the term has become more legitimate, he 
says. And its inclusion in a style guide with broad appeal 
can both document and influence how the term is used.

“Hacker language is fast-moving, and not fixed,” Scher 
says, “because you have so many subcommunities. There 
isn’t even one big umbrella community.”

Corporate style guides like Bishop Fox’s often serve 
as important resources for researchers and journalists 
as niche terms migrate into general usage, says Jane 
Solomon, linguist-in-residence at Dictionary.com.

“Having terms in a style guide can be very powerful,  
and give readers permission to use them” elsewhere,  
says Solomon, who viewed an early version of the Bishop 
Fox style guide. “When I was working on definitions of 
“Deep Web” and “Dark Web,” I had to do that research. 
Many journalists don’t have the depth of knowledge to 
differentiate those terms.”

That notion echoes research by the anthropologist 
Michael Silverstein, whose work has focused on the 
detailed practical analysis of the deep connections 
between culture and language. He presents evidence to 
support his argument that the two are inseparable, and 
that any line between them is arbitrary.

Although Hughes says she’s not familiar with Silverstein’s 
research, her style guide is an example of it in action. She 
says older style guides such as Wired magazine’s style 
guide from 1999, and the Jargon File, which has been 
around in several forms since 1976, influenced her work 
on the Bishop Fox guide.

“They were horribly out of date but had some fantastic 
advice on writing about the Internet,” which Hughes 
summarizes as: “Don’t try to be an academic on a 
typewriter. You’re in this new medium,  
so take advantage of it.”

And because this medium is continually developing,  
so too will the ways we describe it, Solomon says.

“That’s the ever-changing nature of language. A lot 
of these cybersecurity terminologies are going to be 
evolving over time. Some we’re not going to care about in 
five years,” she says. “‘Information superhighway’ is not 
really used anymore, but it was helpful in conveying what 
the tech did when it first sprung into existence.”
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When Rewards and Frustrations Go Hand in Hand

By GIO LESTER  I najit.org
Published: 2017

Picture by: Porapak Apichodilok

Living in a multilingual community can be rewarding 
and frustrating all at the same time.

Miami is such a community. I find rewards in being 
exposed to so many languages and cultures wherever 
I am. It is frustrating when the population can’t 
differentiate between the languages they speak.

Some colleagues have mentioned the use of 
Americanized terminology in court or other 
encounters by the Spanish speaking individuals they 
represent. We have had discussions about whether to 
use the LEP individual’s version of the term or insist 
on using the correct Spanish terminology. And their 
examples are usually of Spanish speakers adapting 
English words in their speech.

Something similar happens to many Brazilians who 
have lived a long time in South Florida. In everyday 
situations and in depositions, I have run into 
individuals who have so mixed their Portuguese with 
Spanish that they do not even know what they speak 
anymore. It is not the famous Portuñol. They actually 
believe they are speaking Portuguese, but use Spanish 
words whose meaning they believe they understand.

I have had parents who took their children to the 
oficina do pediatra, and the issue is that oficina in 
Brazilian Portuguese is body shop in English and 
office in Spanish. In Brazil, we take our children to 
the Pediatrician’s consultation office (consultório). 
Just last week I ended up getting confused during 
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an examination under oath (EUO) when the 
examinee said he had gotten a map and a direção 
to the location he was going to. I understood he got 
directions, but he had actually meant he was given 
an address, which would have been endereço in 
Portuguese. The examinee had used the Spanish false 
cognate and failed to communicate with me.

And the number of people aplicando para 
a universidade – and that is directly from 
English – is astounding. These are individuals 
who are seeking to transfer their credits from 
Brazil to universities here, in pursuit of their 
graduate degrees. They are educated but their 
English is only functional, meaning they 
can make themselves understood with some 
difficulty; it is not good enough to carry out a 
more involved conversation. Therefore, false 
cognates are an easy crutch – but they can 
render conversations a bit confusing.

Losing one’s linguistic identity can result in 
miscommunication and misunderstanding. 
That “direction” bit above took a few extra 
questions by the examiner to finally make 
sense to all. Using the right word would have 
saved us some frustration, time and done 
wonders for the rapport between the parties.

To all my colleagues, I recommend reading as 
a great way of keeping up with your language. And 
also read out loud, listen to your own voice, make a 
point of listening to broadcasts directly from your 
country to make sure you are getting the “clean” 
version of your language, and take courses in your 
own language. Those techniques have worked for me.
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Guest Speaker:

Relay and Remote Interpreting in Federal Court

Explore what it’s like for interpreters in Federal Courts 
across the country to work with languages other than 
Spanish. Learn about relay and remote interpreting 
implications and some of the ethical challenges these 
modes of interpreting present.

Rafael Carrillo is employed as the Staff Court 
Interpreter for the United States.

District Court for the Western District of Texas. Mr. 
Carrillo has also served staff interpreter in the District 
of New Mexico for over 10 years where he served as 
the first Supervisor Court Interpreter for more than 
6 years. He has been providing language services to 
courts in different parts of the country  

for more than 22 years and has served as a consultant 
for government agencies including the US Department 
of Justice, FBI, DEA, and Department  
of Homeland Security.
 
A Day In The Life Of A Colleague: Rosa Alva Garcia

She will take us through what a day in her life  
is as a freelance court interpreter district  
and magistrate courts.  
 
  REMINDER 
Drawing Information: Our drawing will now  
be taking place at the April meeting! Winner will  
be attending the ATA 59th Annual Conference  
attendance in New Orleans on October 24-27, 2018. 
This is an approximately $2,000 value. Don’t miss it!                                                                            

Our next EPITA meeting will be on: 
Thursday, April 19th, 2018

The Community Room of the El Paso  
Police Department West Side  
Regional Command Center at 6:00 PM 

4801 Osborne Dr. El Paso, TX 79922

APRIL BIRTHDAYS

02 Keila Reyes 
18 Roberto Perez Diaz

EPITA PINWALL
MARK YOUR CALENDAR

April
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EPITA INFO

Annual CE Co-Chairs
Margarita Armijo gopita@yahoo.com
Rosa Alva Garcia mrsrag1981@msn.com
Bylaws Director: 
Ralph Garcia garciarrgarcia@yahoo.com
Membership:
Keila Reyes keila.reyes@certifiedinterpretations.com
Public Relations:
Margarita Lozano margaritaragon@sbcglobal.net

ECHOES is published monthly by the El Paso Interpreters and 
Translators Association (EPITA). For information regarding 
membership contact the Membership Chair. For newsletter 
contributions, contact the Editor, Rosa Alva Garcia. Deadline for 
submission of articles and news is the last Saturday of the month.

EPITA is an association that promotes ongoing education and 
development of translators and interpreters.

EPITA, through its meetings and workshops, supports accreditation 
and certification programs, and engages in outreach.

Individual annual membership: $30.00

President:
Valeria Delmar contact@alinguafranca.com
Vice President: 
Josefina Font bilingual.interpreter@yahoo.com
Recording Secretary:
Rosa Alva Garcia mrsrag1981@msn.com
Corresponding Secretary:
Fabiola Tortajada fabiolatortajada@yahoo.com
Treasurer:
Mara Villanueva mara.v.portillo@hotmail.com

Mission:

P.O. BOX:

Contact Us:

El Paso Interpreters and 
Translators Association
P.O. Box 12545
El Paso, TX 79912

WHAT IS EPITA? 
The goals and objectives of this 
professional association are: 
The advancement, protection 
and benefit of its members. 
To elevate the status of its 
members and to advance 
their interest. EPITA, since 
its inception, has found that 
interest in interpreting and 
translating has increased along 
with the need for continuing 
education. We offer monthly 
mini-workshops on current 
topics of interest and an annual 
conference. Participants come 
from a wide area surrounding 
El Paso, TX.

Josefina Font
915 203-5633

info@epitanet.org

For More Information
Visit Us at:

www.epitanet.org

2017-2018 EPITA OFFICERS
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